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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<024-1-00-m

> ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠲᠦ
ᠷᠪᠡᠳᠤᠭᠡᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠰᠠᠷ ᠠ ᠶᠢᠨ 

ᠭᠤᠴᠢᠨ᠂ 

<024-1-00-g> qorin dörbedüger quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u naim

an sar-a-yin γučin. 
<024-1-00-y>

青
旗 

第
二
十
四
期 

康
徳
八
（
一
九
四
一
）年
八
月
三
十
日 

 <024-1-01-m
> ᠭᠠᠳᠠᠭᠠᠲᠤ ᠬᠥ

ᠮᠦᠨ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷ ᠠ ᠢ

ᠷᠡᠵᠦ ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠶᠢ ᠴᠠᠭᠠᠵᠢᠯᠠᠬᠤ ᠳᠥ
ᠷᠢᠮ ᠢ 

ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<024-1-01-g> γadaγadu köm

ün m
an-u ulus-un dotur-a ireǰü saγuqu-yi 

čaγaǰilaqu dürim
-i iletkegsen anu (inü). 

<024-1-01-y>

外
国
人
移
住
禁
止
令
を
公
布 

 <024-1-02-m
> ᠳᠤᠮᠳᠠ (ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ)ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠢ ᠮᠡᠳᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠠᠯᠪᠠᠷᠢᠯ᠂  [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ]  
<024-1-02-g> dum

da (dum
dadu) ulus-i m

ederegsen ǰalbaril. [següder bui] 
<024-1-02-y>

新
国
家
の
承
認
を
祈
祷
（
写
真
） 

 <024-1-03-m
> ᠽᠠᠶᠢᠭᠤᠨᠭ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ ᠡᠨᠭ᠍ᠬᠡ ᠳᠥ

ᠪᠰᠢᠨ ᠦ ᠵᠠᠮ ᠮᠠᠰᠢ ᠰᠠᠷᠠᠭᠤᠯ᠃ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ 
ᠪᠤᠢ] 
<024-1-03-g> dsayiγung kem

ekü γaǰar-i surbulǰilaγsan-a engke töbsin-ü 
ǰam

 m
asi saraγul. [següder bui] 

<024-1-03-y>

サ
イ
ゴ
ン
を
取
材
し
平
和
を
実
感
（
写
真
） 

 <024-1-04-m
> ᠲᠠᠢ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠢ ᠮᠡᠳᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠦ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤ ᠳ᠋ᠤ ᠵᠠᠨᠭ ᠶᠡᠷᠥᠨᠭ᠍ᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ 

ᠰᠠᠶᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠪᠣᠳᠤᠯᠭ ᠠ ᠪᠠᠨ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<024-1-04-g> tai ulus m
an-u m

anǰu ulus-i m
ederegsen-ü qariγu-du ǰang 

yerüngkeyilegči sayid-ača qataγu bodulγ-a-ban iletkegsen anu (inü). 
<024-1-04-y>

張
総
理
大
臣
、
我
が
国
承
認
の
返
礼
を
タ
イ
国
に
贈
る 

 <024-1-05-m
>

 ᠪᠠᠭ ᠠ ᠮᠡᠳᠡᠯᠭᠡ᠃ 
<024-1-05-g> baγ-a m

edelge. 
<024-1-05-y>

豆
知
識 

 <024-1-06-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠳᠣᠳᠤᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ) ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ 

<024-1-06-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
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sonusqal. 
<024-1-06-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <024-2-01-m
>

 ᠠ
ᠭᠤᠳᠠᠮ ᠰᠠᠷᠠᠭᠤᠯ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠠ

ᠭᠤᠷᠬᠠᠢ ᠠ
ᠭᠤᠷᠬᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠢᠯᠡᠰ ᠤᠨ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶᠢ 
ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<024-2-01-g> aγudam

 saraγul m
ongγul-un γaǰar aγurqai aγurqai-yin 

üiles-ün qauli-yi yabuγulqu anu. 
<024-2-01-y>

鉱
業
法
制
定
、
広
大
な
モ
ン
ゴ
ル
の
大
地
に 

 <024-2-02-m
> ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠴᠢᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠣ

ᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠵᠠᠭᠤᠨ ᠲᠠᠪᠢᠨ ᠨᠡᠷᠡᠰ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<024-2-02-g> tariyačin arad-un γabiy-a oluγsan anu qoyar ǰaγun tabin 
neres. [següder bui] 
<024-2-02-y>

表
彰
さ
れ
た
農
民
は
二
百
五
十
名
（
写
真
） 

 <024-2-03-m
> ᠵᠢᠨ ᠵᠸᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠨᠡᠨ ᠦ
ᠢᠯᠡᠰ ᠦᠨ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠭᠢᠮ ᠡᠴᠡ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠨᠭ ᠤᠨ 

ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠵᠢᠨ ᠵᠧᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  

<024-2-03-g> ǰin ǰü m
uǰi-yin ünen üiles-ün tingkim

-eče m
uǰi-yin doturaki 

tariyalang-un γarulta-yi bayičaγaqu anu. [ǰin ǰü m
uǰi-yin čim

ege] 
<024-2-03-y>

錦
州
省
実
業
部
、
省
内
産
業
視
察
を
実
施
［
錦
州
省
発
］ 

 <024-2-04-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠵᠤᠭᠤᠰ ᠬᠠᠳᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠨᠢ ᠨᠡᠶᠢᠲᠡᠯᠡᠨ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ]  

<024-2-04-g> ulus-un arad-un ǰoγus qadaγalaqu-yi-ni neyitelen yabuγulqu 
anu. [ǰiruγ bui] 
<024-2-04-y>

国
民
に
貯
蓄
を
推
奨
（
絵
） 

 <024-2-05-m
> ᠳ᠋ᠠᠯᠠᠢ ᠨᠤᠤᠷ (ᠳᠠᠯᠠᠢ ᠨᠠᠭᠤᠷ) ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠥ

ᠷᠳᠡᠭᠡ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠭᠠᠢ ᠵᠡᠭᠡᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠥ
ᠷᠢᠮ ᠢ ᠳᠣᠭᠳᠠᠭᠠᠬᠤ 

ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<024-2-05-g> dalai nuur (dalai naγur) kem
ekü örtege-dür γai ǰegeli-yin 

törim
-i toγtaγaqu anu. 

<024-2-05-y>

ダ
ラ
イ
ノ
ー
ル
の
条
例
を
定
め
る 

 <024-2-06-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠦᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<024-2-06-g> següder-ün tayilburi. 
<024-2-06-y>

写
真
説
明 

 <024-2-07-m
> ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠦᠷ ᠰᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠳᠠᠭᠰᠠᠨ (ᠰᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ) 
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ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠨᠠᠷ ᠢ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<024-2-07-g> terigün udaγ-a ulus-un čirig (čerig)-tür sungγudaγsan 
(sungγuγdaγsan) abuγai nar-i belgelegsen anu (inü). 
<024-2-07-y>

最
初
の
国
軍
入
隊
者
を
祝
う 

 <024-2-08-m
> ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠬᠢᠮ ᠦᠨ ᠭᠣᠣᠯ ᠨᠢᠷᠤᠭᠤ ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠦᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<024-2-08-g> m
uǰi-yin yam

un-u sin-e tingkim
-ün γoul niruγu γarγaqu 

yosulal-i kigsen anu (inü). [qayilar-un nökür-ün čim
ege] 

<024-2-08-y>

省
公
署
の
新
庁
舎
竣
工
式
典
開
催
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
友
文
］ 

 <024-2-09-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠬᠤ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠯ ᠦᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ ᠬᠦ
ᠢᠴᠢᠲᠡᠯ ᠠ ᠲᠥ

ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠥ
ᠭ᠍ᠬᠦ 

ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<024-2-09-g> nibbun (yapun) udq-a-yin surγaqu kičiyel-ün bičig-i 
küičitel-e tügegen ögkü anu (inü). 
<024-2-09-y>

日
本
語
教
科
書
を
配
布 

 <024-2-10-m
> ᠡᠪ

 ᠨᠠᠶᠢᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠴᠤᠳ
 ᠤᠨ ᠪᠥ

ᠯᠬᠦᠮ ᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠵᠣᠷᠢᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠳᠠᠰᠤᠯᠠᠨ 
ᠳᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<024-2-10-g> eb nayiram

daγu ǰalaγučud-un bülküm
-i sayiǰiraγulqu-yin 

ǰorilta-yi tasulan toγtaγaγsan anu. [qayilar-un čim
ege] 

<024-2-10-y>

協
和
青
年
団
の
改
善
を
決
定
［
ハ
イ
ラ
ル=
海
拉
爾
友
文
］ 

 <024-2-11-m
> ᠮᠠᠭᠠᠳ

ᠯᠠᠨ ᠬᠢᠨᠠᠬᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢ ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠨ ᠦ
ᠵᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ 

ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<024-2-11-g> m
aγadlan kinaqu surγaγuli-yi sinǰilen üǰekü qural-i kigsen 

anu (inü). [kingγan qoyitu m
uǰi-yin nökür-ün čim

ege] 
<024-2-11-y>

学
校
視
察
会
を
実
施
［
興
安
北
省
友
文
］ 

 <024-2-12-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠬᠢᠲᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
[ᠵᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠤ ᠶᠢᠨ ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<024-2-12-g> baraγun m

ongγul kiged qoyitu kitad-un qural ǰöblel-i 
negegegsen anu (inü). [ǰang ǰiya keü-yin γučin-u čim

ege] 
<024-2-12-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
と
北
支
が
協
議
会
を
開
催
［
張
家
口
か
ら
三
十
日
発
］ 

 <024-2-13-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠵᠠᠰᠠᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠮᠠᠰᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠵᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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<024-2-13-g> m
ongγul-un ǰasaγ ǰasalta-yi m

asi sayiǰiraγulqu anu. [ǰang 
ǰiya keü-yin čim

ege] 
<024-2-13-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
政
治
改
革
実
施
［
張
家
口
発
］ 

 <024-2-14-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠳᠤᠨ ᠡᠴᠡ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ  ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ ᠢ
ᠷᠡᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠵᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠤ ᠶᠢᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  
<024-2-14-g> m

ongγul ǰasaγ-un ordun-ača belgelekü čikilγan (čakilγan) 
čim

ege iregülügsen anu (inü). [ǰang ǰiya keü-yin ǰirγuγan-u čim
ege] 

<024-2-14-y>

モ
ン
ゴ
ル
政
府
か
ら
祝
電
が
届
く
［
張
家
口
か
ら
六
日
発
］ 

 <024-2-15-m
> ᠴᠠᠭᠠᠨ ᠤ

ᠷᠤᠰ ᠤᠨ ᠤ
ᠯᠠᠭᠠᠨ ᠨᠠᠮ ᠢ ᠡᠰᠡᠷᠭᠦᠴᠡᠨ ᠪᠠᠶᠢᠯᠳᠤᠵᠤ ᠦ

ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠤᠳ
 ᠤᠨ 

ᠬᠥ
ᠰᠢᠶ ᠡ ᠴᠢᠯᠠᠭᠤ ᠶᠢ ᠪᠣᠰᠭᠠᠬᠤ (ᠪᠣᠰᠬᠠᠬᠤ) ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<024-2-15-g> čaγan orus-un ulaγan nam

-i esergüčen bayilduǰu ükügsen 
baγatur-ud-un kösiy-e čilaγu-yi bosγaqu (bosqaqu) anu. [qayilar-un 
čim

ege] 
<024-2-15-y>

ロ
シ
ア
赤
軍
と
の
戦
闘
で
陣
没
の
兵
士
記
念
碑
を
建
立
［
ハ
イ
ラ
ル=
海
拉

爾
友
文
］ 

 <024-2-16-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯᠴᠤᠳ
 ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢ ᠬᠦ
ᠨᠳᠦ ᠪᠣᠯᠭᠠᠵᠦ ᠲᠡᠪᠤᠨ ᠣ

ᠨ ᠢᠶᠡᠷ 
ᠳᠥ

ᠰᠦᠪᠯᠡᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠃ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<024-2-16-g> m
ongγulčud-un surγal köm

üǰigülel-i sayiǰiraγulqu-yi kündü 
bolγaǰu tabun on-iyar tösübleǰü bayiqu anu. [qayilar-un čim

ege] 
<024-2-16-y>

モ
ン
ゴ
ル
教
育
五
カ
年
計
画
を
策
定
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
友
文
］ 

 <024-2-17-m
> ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠪᠠ ᠳ᠋ᠦ

ᠢᠰ ᠦᠨ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ ᠤ) ᠳᠤᠮᠳᠠ ᠠ
ᠨᠭ᠍ᠬ ᠠ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠢᠶᠡᠷ ᠦ
ᠭᠡ 

ᠨᠡᠪᠳᠡᠷᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 
<024-2-17-g> m

anǰu ba duyis-un (germ
an-u) dum

da angq-a udaγ-a čikilγan 
(čakilγan)-iyar üge nebterelčigsen. 
<024-2-17-y>

満
洲
・
ド
イ
ツ
間
の
電
話
開
通 

 <024-2-18-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠵᠦ

ᠢᠯ ᠢ ᠳᠡᠯᠭᠡᠭᠡᠨ ᠦ
ᠵᠡᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠲᠡᠢ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠴᠢᠴᠢᠬᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ
] 

<024-2-18-g> eregül-i qam
aγalaqu ǰüil-i delgegen üǰegülügsen qural-un 

kögǰiltei bayidal anu. [čičiqar-un čim
ege] 

<024-2-18-y>

好
評
の
保
健
展
示
会
［
チ
チ
ハ
ル=

斉
斉
哈
爾
発
］ 
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<
0
2

4
-3

-0
1
-m

>
 ᠪᠣᠭᠳᠠ ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭᠢᠰ ᠭᠠᠭᠠᠨ (ᠬᠠᠭᠠᠨ) ᠤ ᠥ

ᠯᠵᠡᠢ ᠡᠰᠢᠨᠢᠭ᠍ᠰ ᠡᠨ(ᠡᠰᠨᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠡᠳᠦᠷ ᠦᠨ ᠳᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ ᠶᠢ 
ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳᠥ

ᠷᠢᠮ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<

0
2

4
-3

-0
1
-g

>
 b

o
γd

a čin
g
g

is γaγan
 (q

aγan
)-u

 ö
lǰei esin

ig
sen

 (esn
ig

sen
) 

ed
ü

r-ü
n

 d
ak

ilγ-a-y
i k

ig
sen

 d
ü

rim
 y

o
su

lal. [seg
ü
d

er b
u
i] 

<
0
2

4
-3

-0
1
-y

>

チ
ン
ギ
ス
・
ハ
ー
ン
の
祭
典
（
写
真
） 

 <
0
2

4
-3

-0
2
-m

>
 ᠡᠷᠡᠯᠬᠡᠭ ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠴᠤᠳ

 ᠢ ᠡᠷᠬᠢᠴᠢᠭᠦᠯᠦᠨ ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠯᠵᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ]  

<
0
2

4
-3

-0
2
-g

>
 erelk

eg
 b

aγatu
r ǰalaγu

ču
d

-i erg
ičig

ü
lü

n
 san

aγalǰiγsan
 an

u
. 

[seg
ü
d

er b
u
i] 

<
0
2

4
-3

-0
2
-y

>

勇
敢
な
青
年
を
回
想
し
て
（
写
真
） 

 <
0
2

4
-3

-0
3
-m

>
 ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠥ
ᠯᠦᠭᠡ ᠦ

ᠨᠡᠨᠴᠢ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠢᠶᠡᠷ ᠨᠠᠮᠠᠴᠢᠯᠠᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠦ

ᠬᠢᠨ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<

0
2

4
-3

-0
3
-g

>
 u

lu
s-u

n
 tö

lü
g

e ü
n

en
či setk

il-iy
er n

am
ačilaǰu

 b
ay

iq
u

 ö
k
in

. 

[ǰiru
γ b

u
i] 

<
0
2

4
-3

-0
3
-y

>

国
の
た
め
に
真
剣
に
祈
る
少
女
（
絵
） 

 <
0
2

4
-3

-0
4
-m

>
 ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠤ
ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠭᠡ ᠪᠡᠷ ᠷᠠᠵᠢᠶᠤᠤ (ᠷᠠᠳᠢᠤ᠋) ᠰᠣᠨᠤᠰᠭᠠᠬᠤ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠬᠤ) ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<

0
2

4
-3

-0
4
-g

>
 o

lan
 u

γsaγ-a-y
in

 ü
g

e-b
er raǰiy

u
u

 (rad
io

) so
n

u
sγaq

u
 

(so
n
u

sq
aq

u
) an

u
. [q

ay
ilar-u

n
 čim

eg
e] 

<
0
2

4
-3

-0
4
-y

>

多
国
語
の
ラ
ジ
オ
放
送
始
ま
る
［
ハ
イ
ラ
ル=
海
拉
爾
友
文
］ 

 <
0
2

4
-3

-0
5
-m

>
 ᠪᠠᠭᠠᠷᠢᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠯᠠᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠶᠢ ᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠢᠬᠤ (ᠰᠤᠷᠤᠯᠴᠠᠬᠤ) 

ᠣ
ᠷᠤᠨ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠪᠠᠭᠠᠷᠢᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠮᠥ
ᠨᠭ᠍ᠬᠡᠡᠦᠯᠵᠡᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]  

<
0
2

4
-3

-0
5
-g

>
 b

aγarin
 b

araγu
n

 γaru
n

 q
o

siγu
n

-d
u

r lam
-a-y

in
 u

d
q

-a-y
i 

su
ralčiq

u
 (su

ru
lčaq

u
) o

ru
n

-i b
ay

iγu
lu

γsan
 an

u
. [b

aγarin
 b

araγu
n
 q

o
siγu

n
-u

 

m
ö
n

g
k

eö
lǰei-y

in
 čim

eg
e] 

<
0
2

4
-3

-0
5
-y

>

バ
ー
リ
ン=

巴
林
右
翼
旗
に
仏
教
学
習
所
を
設
立
［
バ
ー
リ
ン=

巴
林
右
翼
旗

の
ム
ン
ク
ウ
ル
ジ
ー
文
］ 

 <
0
2

4
-3

-0
6
-m

>
 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠥ

ᠮᠦᠨ ᠥ
ᠪᠡᠷ ᠦᠨ ᠭᠠᠷ ᠢᠶᠡᠷ ᠲᠥ

ᠪ
 ᠶᠣᠰᠤᠲᠤ ᠲᠡᠦᠬᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ ᠢ ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
[ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<

0
2

4
-3

-0
6
-g

>
 m

o
n
g

γu
l k

ö
m

ü
n

 ö
b

er-ü
n

 γar-iy
ar tö

b
 y

o
su

tu
 teü

k
e su

d
u
r-i 

ǰo
k

iy
aq

u
 an

u
. [k

ö
k

e q
o

ta-y
in

 čim
eg

e] 

<
0
2

4
-3

-0
6
-y

>

モ
ン
ゴ
ル
人
自
ら
が
歴
史
書
を
執
筆
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 
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<024-3-07-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠲᠠᠨ ᠠ ᠲᠣᠯᠢᠯᠢᠮᠤ᠂  

<024-3-07-g> ungsiγči abuγai tan-a tolilim
u. 

<024-3-07-y>

読
者
の
皆
さ
ん
へ 

 <024-3-08-m
> ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠤ

ᠬᠠᠵᠦ ᠮᠡᠳᠡᠭᠡᠳ
 ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠢᠶᠡᠷ ᠦ
ᠬᠢᠳ

 ᠢᠶᠡᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ 
ᠣ

ᠷᠤᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<024-3-08-g> čaγ-un bayidal-i uqaǰum
edeged qalaγun setkil-iyer ökid-iyen 

surγaγuli-dur oruγuluγsan anu. [següder bui] 
<024-3-08-y>

時
代
を
察
知
し
て
娘
を
学
校
に
通
わ
せ
る
（
写
真
） 

 <024-3-09-m
>

 ᠰᠣᠯᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠥ
ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠃
 [ᠰᠣᠯᠤᠨ 

ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠪᠠᠲᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<024-3-09-g> solun qosiγun-u doturaki surγal köm

üǰigülel-i sayiǰiraγulqu 
anu. [solun qosiγun-u batu-yin čim

ege] 
<024-3-09-y>

ソ
ロ
ン=

索
倫
旗
の
教
育
改
革
［
ソ
ロ
ン=

索
倫
旗
の
バ
ト
文
］ 

 <024-3-10-m
> ᠰᠢᠯᠢᠨ ᠭᠣᠣᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠵᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<024-3-10-g>silin γoul-un čiγulγan-i bayičaγaqu-bar γaruγsan anu. [ǰang 
ǰiya keü-yin čim

ege] 
<024-3-10-y>

シ
リ
ン
ゴ
ル=

錫
林
郭
勒
盟
で
の
調
査
に
出
発
［
張
家
口
発
］ 

 <024-3-11-m
> ᠬᠣᠣᠷᠲᠤ ᠢ

ᠮᠠᠭ ᠠ ᠲᠠᠪᠢᠨ ᠲᠥ
ᠭᠦᠷᠢᠭ ᠵᠣᠭᠤᠰ ᠢ ᠢ

ᠳᠡᠪᠡᠢ᠂ [ᠬᠦ
ᠷᠢᠶ ᠡ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ 
ᠷᠢᠨᠴᠢᠨᠬᠤᠷᠯᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<024-3-11-g> qourtu im

aγ-a tabin tögürig ǰoγus-i idebei. [küriy-e 
qosiγu-yin nökür rinčinqurlu-yin čim

ege] 
<024-3-11-y>

ヤ
ギ
に
食
べ
ら
れ
た
五
十
円
［
フ
レ
ー=

庫
倫
旗
の
リ
ン
チ
ン
ホ
ル
ロ
文
］ 

 <024-4-01-m
> ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠦᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠵᠥ
ᠭᠡᠯᠡᠨ ᠪᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠠ

ᠨᠤ ᠦ
ᠷᠡᠵᠢᠨ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠬᠦ ᠪᠠᠭ ᠠ 
ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠳ᠋ᠦᠷ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠯᠲᠠᠢ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<024-4-01-g> ökid-ün bey-e m

aqabud-un ǰögelen baγurai anu üreǰin 
köm

üǰikü baγ-a keüked-dür qolbuγdaltai. [següder bui] 
<024-4-01-y>

女
子
の
体
躯
の
貧
弱
は
子
供
に
影
響
を
与
え
る
（
写
真
） 

 <024-4-02-m
> ᠮᠣᠳᠤ ᠶᠢ ᠵᠠᠶᠢᠯᠠᠵᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠭᠡᠷ ᠲᠦᠷ ᠳᠤᠰᠠ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ ᠬᠦ
ᠶᠦᠬᠡᠨ ᠦ

ᠬᠦᠯᠡᠯ᠂  
<024-4-02-g> m

odu-yi ǰayilaǰu ulus ger-tür dusa bolγaqu güyüken ögülel. 
<024-4-02-y>

植
林
し
て
国
家
に
貢
献
し
よ
う 
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<024-4-03-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠥ
ᠭ᠍ᠵ ᠢᠭᠦᠯᠵᠦ ᠠ

ᠯᠬᠤᠮ ᠲᠠᠪᠰᠢᠵᠤ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂  

<024-4-03-g> m
ongγul am

idural-i kögǰigülǰü alqum
 debsiǰü bayiqu anu. 

<024-4-03-y>

蒙
民
の
生
活
は
進
歩
し
て
い
る 

 <024-4-04-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠣᠯᠪᠠᠯ ᠠ᠂ 

<024-4-04-g> següder bolbal-a. 
<024-4-04-y>

写
真
説
明 

 <024-4-05-m
> ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<024-4-05-g> silüg. 
<024-4-05-y>

詩 
 <024-4-06-m

> ᠲᠡᠭ᠍ᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<024-4-06-g> tegri-yin bayidal-i sinǰileǰü bayiqu anu. 
<024-4-06-y>

天
候
に
つ
い
て 

 <024-4-07-m
> ᠣ

ᠭᠲᠠᠷᠭᠤᠢ ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠭᠤᠷ᠂ 

<024-4-07-g> ogtarγui-yin aγur.  
<024-4-07-y>

空
気 

 <024-4-08-m
> ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠤᠯᠠ ᠴᠢᠯᠦᠭᠡᠨ ᠡ ᠢ
ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠳ᠋ᠠᠢ (ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮᠲᠡᠢ) ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ ᠢ ᠰᠣᠨᠤᠰᠭᠠᠬᠤ 

(ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠬᠤ) ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<024-4-08-g> aǰil yabudal-un sula čilügen-e iniyedüm
-tei (iniyedüm

tei) 
üliger-i sonusγaqu (sonusqaqu) anu. 
<024-4-08-y>

暇
な
と
き
の
笑
い
話 

 <024-4-09-m
> ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠯ᠂ 

<024-4-09-g> čirm
ayil. 

<024-4-09-y>

努
力 

 <024-4-10-m
>

 ᠵᠠᠯᠠᠭᠠᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨᠤ ？

 
<024-4-10-g> ǰalaγaqui anu? 
<024-4-10-y>

戒
め
る 

 <024-5-01-m
>

 ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠶᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ (ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ) ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<024-5-01-g> m
al teyigebüri (teǰigebüri)-yin küsünüg. 
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<024-5-01-y>

家
畜
欄 
 <024-5-02-m

> ᠪᠣᠷᠳᠠᠭ ᠠ ᠡᠪᠡᠰᠦ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠬᠡᠷ ᠦᠨ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<024-5-02-g> bordaγ-a ebesü kiged ger-ün teǰigebüri. [ǰiruγ bui] 
<024-5-02-y>

飼
料
と
家
畜
（
絵
） 

 <024-5-03-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠦᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<024-5-03-g> següder-ün tayilburi. 
<024-5-03-y>

写
真
説
明 

 <024-5-04-m
> ᠬᠣᠨᠢ ᠶᠢ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<024-5-04-g> qoni-yi kelegsen anu (inü). 
<024-5-04-y>

羊
に
つ
い
て 

 <024-5-05-m
> ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠵᠠᠮ ᠤᠨ ᠠ

ᠭᠤᠷ ᠭᠡᠮ᠂ 
<024-5-05-g> tabun ǰam

-un aγur gem
. 

<024-5-05-y>

五
つ
の
気
候
帯 

 <024-5-06-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<024-5-06-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<024-5-06-y>

文
芸
欄 

 <024-5-07-m
> ᠪᠣᠷᠤᠭᠠᠨ ᠥ

ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠣ
ᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ᠂ 
<024-5-07-g> boruγan ülem

ǰi oruγsan w
ang-un söm

-e-yin bayidal. 
<024-5-07-y>

雨
量
が
多
い
王
爺
廟 

 <024-5-08-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠢᠶᠡᠨ ᠬᠥ
ᠬᠢᠭᠦᠯᠬᠦ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂  

<024-5-08-g> m
ongγul uγsaγatan-iyan kökigülkü silüg. 

<024-5-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
民
族
の
た
め
に
（
詩
） 

 <024-5-09-m
>

 ᠬᠠᠪᠤᠷ ᠤᠨ ᠰᠥ
ᠨᠢ᠂ 

<024-5-09-g> qabur-un söni. 
<024-5-09-y>

春
の
夜 

 <024-5-10-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<024-5-10-g> baγ-a üliger. [ǰiruγ bui] 
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<024-5-10-y>

短
い
物
語
（
絵
） 
 <024-6-01-m

>
 ᠶᠡᠬᠡ ᠶᠤᠸᠠᠨ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠲᠥ
ᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠳᠡᠪᠳᠡᠷ ᠠ
ᠨᠭ᠍ᠬ ᠠ 

ᠪᠥ
ᠯᠦᠭ᠂ [1] 

<024-6-01-g> yeke yuw
an ulus-un m

anduγsantörü-yin köke sudur, terigün 
debter angq-a bülüg. [1]  
<024-6-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル 

第
一
冊
第
一
章
［
一
］ 

 <024-6-02-m
> ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠡᠪ
 ᠨᠠᠶᠢᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠤ ᠵᠣᠬᠢᠰᠲᠠᠶ ᠠ 
ᠮᠡᠳᠡᠬᠦ ᠮᠡᠳᠡᠷᠡᠯ᠂  
<024-6-02-g> tabun uγsaγ-a-yin eb nayiram

daγu-yin doturaki m
ongγul 

uγsaγatan-u ǰokistaiy-a m
edekü m

ederel. 
<024-6-02-y>

五
族
協
和
で
モ
ン
ゴ
ル
族
が
知
る
べ
き
こ
と 

 <024-6-03-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠮᠠᠰᠢ ᠥ

ᠨᠳᠦᠷ ᠠ
ᠭᠤᠯᠠ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<024-6-03-g> nibbun (yapun)-u m

asi öndür aγula anu. [següder bui] 
<024-6-03-y>

日
本
の
高
い
山
（
写
真
） 

 <024-6-04-m
>

 ᠰᠠᠨᠠᠯ ᠪᠣᠳᠤᠯᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ᠂ 
<024-6-04-g> sanal bodulγ-a-yin čiqula. 
<024-6-04-y>

意
志
の
重
要
性 

 <024-6-05-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<024-6-05-g> baγ-a üliger. 
<024-6-05-y>

短
い
物
語 

 <024-6-06-m
> ᠰᠤᠯᠠ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠢ ᠲᠡᠮᠡᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂  
<024-6-06-g> sula üges, següder-i tem

ečegsen anu (inü). 
<024-6-06-y>

影
の
取
り
合
い 

 <024-6-07-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠨᠠᠮ ᠢᠶᠡᠨ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠬᠣᠣᠷᠯᠠᠬᠤᠢ ᠠ

ᠨᠤ᠂  
<024-6-07-g> nigen nam

-iyan qarilčan qourlaqui anu. 
<024-6-07-y>

裏
切
り 

 <024-6-08-m
>

 ᠬᠦ
ᠴᠦᠨ ᠶᠡᠬᠡ ᠴᠢᠨᠤ ᠠ᠂ 

<024-6-08-g> küčün yeke činu-a. 
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<024-6-08-y>

狼 
 <024-6-09-m

> ᠮᠣᠳᠤᠴᠢ᠃ 
<024-6-09-g> m

oduči. 
<024-6-09-y>

大
工 

 <024-6-10-m
> ᠶᠠ ᠬᠤ ᠶᠡᠭᠡ ᠰᠤᠪᠤᠳ

᠂ 
<024-6-10-g> ya qu yeke subud. 
<024-6-10-y>

ヤ
ホ
真
珠 

 <024-6-11-m
> ᠮᠣᠳᠤ ᠴᠠᠪᠴᠢᠬᠤ ᠲᠡᠨᠡᠭ ᠬᠥ

ᠮᠦᠨ᠂ 
<024-6-11-g> m

odu čabčiqu teneg köm
ün. 

<024-6-11-y>

木
を
切
る
愚
者 

 <024-6-12-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂  

<024-6-12-g> baγ-a ǰalaγus-un daγuu. 
<024-6-12-y>

若
者
の
う
た 

 <024-6-13-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠲᠤᠷ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<024-6-13-g> ulus-tur qariγulqu anu. 
<024-6-13-y>

国
の
恩
を
返
そ
う 

 <024-7-01-m
>

 ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<024-7-01-g> baγ-a üliger. 
<024-7-01-y>

短
い
物
語 

 <024-7-02-m
> ᠲᠡᠦᠬᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ ᠢᠶᠡᠨ ᠬᠢᠨᠠᠨ ᠨᠢᠭᠲᠠᠯᠠᠬᠤ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠪᠥ
ᠬᠡᠰᠦ ᠥ

ᠯᠦ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂  

<024-7-02-g> teüke sudur-iyan kinan niγtalaqu ügei bögesü ölü bolqu učir. 
<024-7-02-y>

歴
史
を
知
ら
な
け
れ
ば
な
ら
な
い 

 <024-7-03-m
> ᠮᠠᠭᠤ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ)᠂ 

<024-7-03-g> m
aγu suraγči (suruγči). 

<024-7-03-y>
不
良
学
生 

 <024-7-04-m
> ᠪᠢᠴᠢᠬᠠᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<024-7-04-g> bičiqan m
ongγul suraγči (suruγči)-yin daγuu. 
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<024-7-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
小
学
生
の
う
た 
 <024-7-05-m

> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ᠂ 
<024-7-05-g> següder. 
<024-7-05-y>

写
真 

 <024-7-06-m
> ᠤ

ᠤᠯ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠡᠷᠮᠡᠯᠵᠡᠯ᠂ 
<024-7-06-g> uul surγaγuli-yin erm

elǰel. 
<024-7-06-y>

学
校
へ
の
期
待 

 <024-7-07-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ
ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [21] 

<024-7-07-g> nibbun (yapun) m
ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 

tayilburilaqu. [21] 
<024-7-07-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
二
一
］ 

 <024-7-08-m
> ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠤ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ] 
<024-7-08-g> naran-u bayidal-i olan-dur iletkekü anu (inü). [köke tuγ-un 
nökür] 
<024-7-08-y>

太
陽
に
つ
い
て
［
青
旗
友
文
］ 

 <024-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠦᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<024-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<024-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <024-8-02-m
> ᠲᠡᠭ᠍ᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠤ ᠠ

ᠯᠤᠰᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠬᠣᠭᠤᠷᠤᠨᠳᠤ ᠶᠢ ᠬᠡᠮᠵᠢᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<024-8-02-g> tegri-yin udq-a naran-u alusdaγsan qoγurundu-yi kem
ǰikü 

arγ-a. [següder bui] 
<024-8-02-y>

太
陽
と
の
距
離
を
測
る
方
法
（
写
真
） 

 <024-8-03-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠦ
ᠵᠡᠮᠵᠢ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<024-8-03-g> nibbun (yapun)-u üǰem
ǰi. [següder bui] 

<024-8-03-y>
日
本
の
景
色
（
写
真
） 

 <024-8-04-m
> ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠦ

ᠬᠡᠷ ᠦᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<024-8-04-g> sidurγu üker-ün baγ-a üliger. 
<024-8-04-y>

忠
実
な
牛
の
話 
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<024-8-05-m
>

 ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ᠂ 

<024-8-05-g> setkil. 
<024-8-05-y>

心 
 <024-8-06-m

> ᠤ
ᠷᠭᠤᠮᠠᠯ ᠪᠤᠳᠠᠰ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<024-8-06-g> urγum

al bodas kiged qoruqai sibuǰi (sibaǰi). [ǰiruγ bui] 
<024-8-06-y>

植
物
と
昆
虫
（
絵
） 

 <024-8-07-m
> ᠤ

ᠰᠤ ᠪᠣᠯᠤᠳ
 (ᠪᠣᠯᠤᠨ) ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ]  

<024-8-07-g> usu bolud (bolun) qoruqai sibuǰi (sibaǰi). [ǰiruγ bui] 
<024-8-07-y>

水
と
昆
虫
（
絵
） 

 <024-8-08-m
>

 ᠠ
ᠶᠤᠨᠭ᠍ᠭ ᠠ ᠪᠣᠯᠤᠳ

 (ᠪᠣᠯᠤᠨ) ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<024-8-08-g> ayungγ-a bolud (bolun) qoruqai sibuǰi (sibaǰi). [ǰiruγ bui] 
<024-8-08-y>

雷
と
昆
虫
（
絵
） 

 <024-8-09-m
> ᠮᠣᠳᠤ ᠪᠣᠯᠤᠳ

 (ᠪᠣᠯᠤᠨ) ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<024-8-09-g> m

odu bolud (bolun) qoruqai sibuǰi (sibaǰi). [ǰiruγ bui] 
<024-8-09-y>

木
と
昆
虫
（
絵
） 

 <024-8-10-m
> ᠰᠢᠷᠤᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷ ᠠ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<024-8-10-g> sirui-yin dotur-a am

iduraǰu bayiqu qoruqai sibuǰi (sibaǰi). 
[ǰiruγ bui] 
<024-8-10-y>

土
の
下
に
い
る
昆
虫
（
絵
） 

 <024-8-11-m
> ᠬᠥ

ᠳᠡᠯᠬᠦ ᠪᠤᠳᠠᠰ ᠪᠣᠯᠤᠳ
 (ᠪᠣᠯᠤᠨ) ᠬᠣᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ]  

<024-8-11-g> ködelkü bodas bolud (bolun) qoruqai sibuǰi (sibaǰi). [ǰiruγ 
bui] 
<024-8-11-y>

動
物
と
昆
虫
（
絵
） 

 


